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การวิเคราะหความตองการจําเปนภาษาจีนธุรกิจเพื่อการสื่อสารขามวัฒนธรรม
商务汉语之跨文化需求分析

Needs Analysis of Cross Cultural for Business Chinese

คันธรส  วิทยาภริมย 1

บทคัดยอ
บทความน้ีเปนการสํารวจความตองการจําเปนจากผูเรียน ผูสอน ศิษยเกา และผู

ประกอบอาชีพท่ีใชภาษาจีนธุรกิจในการทํางาน เพ่ือศึกษาปญหา ความตองการ และความ
จําเปนบริบทการเรียนการสอนและสถานท่ีทํางาน โดยใชท้ังการศึกษาเชิงปริมาณและ
คุณภาพ ผลการศึกษาทําใหทราบวาความรูความเขาใจวัฒนธรรมเปนสิ่งสําคัญตอการสื่อสาร
ขามวัฒนธรรม ประเด็นในการศึกษามีความสอดคลองกับคําวา “กวานซ”ี ในภาษาจีน โดยมุง
ประเด็นไปเรื่องของหนาและความสัมพันธเชิงธุรกิจจีน ผลการศึกษาพบวาแมผูเรียนจะเรียน
ภาษาจีนและเคยไปประเทศจีน แตประสบการณเหลาน้ันไมเพียงพอตอความตองการของ
ตลาด  นอกจากน้ันผูเรียนมักโอนถายความรูในวัฒนธรรมแมมาสูวัฒนธรรมอ่ืนจึงกอใหเกิด
ความเขาใจผิด  ผลการศึกษาเสนอแนะวา หลักสูตรภาษาจีนธุรกิจควรเสริมประเด็นการ
สื่อสารขามวัฒนธรรม และกิจกรรมปฏิบัติตาง ๆ เพ่ือลดความตระหนกทางวัฒนธรรม และ
ชวยลดปญหาการเกิดชองวางในสถานท่ีทํางานจริง
คําสําคัญ: การวิเคราะหความตองการจําเปน ภาษาจีนธุรกิจ การสื่อสารขามวัฒนธรรม การเรียนการ
สอนนักเรียนไทย กวานซี
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摘要：当前的这项研究致力于调查四类相关利益者（初学者，教师，毕

业生和白领）在工作场合对汉语商务语言的需求情况。其目的在于搞清

楚商务汉语在学术和职业两个相关维度中的不足，期望，以及需求。这

项研究使用了定量和定性的方法进行了问卷调查和个人访谈。调查结果

表明文化知识在跨文化交流中处于非常重要的地位，所有在此研究中所

涉及到的文化项目都与中国的“关系”概念息息相关，聚焦于商务汉语

的表面和内部关系。另外，尽管学生们已经学习了汉语并且去过了中

国，但是这些经历对于他们的职业需求来说是远远不足的，学习者们错

误地将他们的母文化直接转移到其他文化。当前研究表明, 汉语商务课

程包含了跨文化元素并且支持通过任务练习来防止文化冲击, 缩小在工

作场合中的文化鸿沟。

关键词:需求分析；商务汉语；跨文化；教学和学习；泰国学生；关系

Abstract: The present study aims to investigate the needs of four
stakeholders (learner, preceptor, alumni, and white-collar) of Chinese business
language in workplace. It aims to identify the lacks, wants, and needs in two
related dimensions: academic and professional. Quantitative and qualitative
methods are used. Questionnaires and interviews were conducted. Research
findings reveal that cultural knowledge is important in cross cultural
communication. All of the cultural items included in this study are related to
“Guan Xi” concept in China, focusing on face and relationship in business
Chinese. In addition, although students have learned Chinese and visited
China, such experience is not enough for their profession. Learners transfer
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their first culture to the other culture misleadingly. The present study suggests
that Chinese business course include and support cross cultural elements and
task practice to prevent culture shock and reduce cultural gap in workplace.
Key words: Needs Analysis, Business Chinese, Cross Culture, Teaching and
Learning Thai Student, Guan Xi

1. บทนํา
ประเทศจีนและประเทศไทยมีสายสัมพันธกันอยางเน่ินนาน เริ่มแรกอาจเปน

ความสัมพันธการทูต การเมือง และจากหลักฐานประวัติศาสตรตางระบุถึงการอพยพของชาว
จีนสูสยามประเทศพรอมท้ังไดนําเอารูปแบบความเปนอยู ศิลปวัฒนธรรม อัตลักษณของตน
เชนเดียวกับมัลลิกา เรืองระพี (2518) และ ภูวดล ทรงประเสริฐ (2519) ท่ีกลาวถึง
ความสัมพันธเชิงพาณิชยจีนสูสยาม ผลจากการติดตอมีบทบาทกอใหสังคมไทยเกิดการสัมผัส
ภาษา (language contact) ท้ังน้ีประชากรไทยในชุมชนจีนไดเรียนรูและซึมซับภาษา
วัฒนธรรมจีนถ่ินตาง ๆ เปนผลทําใหมีการยืมภาษา (language borrowing) การปนภาษา
(code mixing) การสลับภาษา (code switching) และการเลือกภาษา (language choice)
หรือการสื่อสารขามวัฒนธรรมข้ึนในบริบทน้ัน ๆ และแพรกระจายสูปจจุบัน

จากการสํารวจกลุมผูเรียนและผูใชภาษาตางประเทศ โดยเฉพาะในบริบทภาษาจีน
พบวาแมไทยจะสนับสนุนใหมีการเรียนการสอนภาษาจีนตั้งแตอดีต อีกท้ังกระทรวงศึกษายังมี
นโยบายสงเสริมการเรียนภาษาจีนตั้งแตปค.ศ.2006 - ค.ศ.2011 โดยเนนการพัฒนาหลักสูตร สื่อ
การเรียนการสอน หรือการพัฒนาบุคลากร ความรวมมือระหวางโรงเรียนและสถาบัน (Kijsiribun,
2005) แตก็ไมสามารถสนองความตองการของกลุมผูใช เชนเดียวกับเขียน ธีระวิทย และคณะ
(2551:1-2) กลาววาไทยสงเสริมใหเรียนภาษาจีนมานานแตไมประสบผลสําเร็จท้ังท่ีจาํนวนคน
ไทยเรียนภาษาจีนมากกวาคนจีนเรียนภาษาไทยหรือเปนเพราะการศึกษาไทยสอนใหคนนิยม
ปริญญาบัตรมากกวาความรูแทจริง ดวยบทบาทและแนวโนมเศรษฐกิจทําใหตลาดทุกแขนง
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ทวีความตองการผูรูภาษาจีนธุรกิจ (ปราณี กุลละวณิชย และคณะ, 2550) แตหากการเรียน
ภาษาในไทยยังเปนเชนน้ีอาจสงผลตอตลาดผูรูภาษาจีนในไทย

จากการทบทวนวรรณกรรมทําใหทราบวาการวิเคราะหความตองการจําเปน
(Needs Analysis) คือกระบวนการพ้ืนฐาน ในการรวบรวมขอมูล วิเคราะหขอมูล พัฒนา
ออกแบบหลักสูตร และศึกษาความตองการเฉพาะทางของภาษาท่ีมีตอผูเรียน (Brumfit &
Roberts, 1983;  McDonough, 1984; Richards & Rodgers, 1986; Nunan, 1988; Brown,
1995; Iwai et al., 1998-1999; Ellis & Johnson, 2009) โดยอางถึงความตองการ ความคาดหวัง
ของผูเรียน ท่ีสามารถนํามาประยุกตเพ่ือปรับปรุง พัฒนา แกไข บทเรียน และหลักสูตรใน
เน้ือหาวิชา หรือ หลักสูตรตาง ๆ เชนเดียวกับ Jordan (1997) กลาววาการวิเคราะหความตองการ
จําเปน คือ ข้ันตอนแรกของการออกแบบหลักสูตร วิธีการสอน และสื่อตาง ๆ ฉะน้ันการวิเคราะห
ความตองการจําเปนจึงเปนพ้ืนฐานของการออกแบบหลักสูตร และเพ่ือใหทราบถึงความตองการ
จําเปนท่ีแทจริงจึงควรพิถีพิถันในการเลือกกลุมตัวอยาง และการออกแบบแบบสอบถาม เพ่ือชวย
ลดชองวางทางภาษาระหวางกลุมผูใชใชงานจริง (Cheung et al., 1993) พรอมสรางเสริม
ประสิทธิภาพในการทํางาน ดวยเหตุน้ีงานวิจัยจึงมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาปญหา ความจําเปน
ความตองการในทักษะ กิจกรรม หลักสูตรและวัฒนธรรมท่ีมีตอผูเรียนและผูประกอบอาชีพท่ี
ใชภาษาจีนเพ่ือธุรกิจในท่ีทํางาน

2. ขอบเขตและระเบียบวิธีการศึกษา
การศึกษาเปนการสํารวจหลักสูตรภาษาจีนธุรกิจเชิงวิชาการและวิชาชีพจากสถานท่ี

ทํางานจริงท้ังหมด 4 กลุม ในการน้ีไดใชการเก็บขอมูลเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ
ประกอบดวย 1) แบบสอบถาม 71 ชุด และ แบบสัมภาษณเชิงลึก 10 ทาน ในกลุมผูเรียน
ผูสอนหลักสูตรวิเทศธุรกิจ (จีน) คณะวิเทศศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร ภาคเรียนท่ี
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2/2553 2) แบบสัมภาษณก่ึงโครงสรางในกลุมศิษยเกา 8 ทาน  และผูประกอบอาชีพธุรกิจ
จีน 7 ทาน

เครื่องมือท้ังหมดไดจากการทบทวนวรรณกรรมและการสัมภาษณเบื้องตนใน
กลุมเปาหมายแลวจึงนํามาประยุกตรวมถึงทดสอบหาคาความเท่ียง (Validity) และ ความเช่ือมั่น
(Reliability) ตามแนวคิดของ Cronbach Apha พรอมไดผานการพิจารณาและรับรองจาก
โครงการจริยธรรมในคน มหาวิทยาลัยมหิดล ฉบับท่ี MU-SSIRB (B1) 2011/042.0802 การเก็บ
ขอมูลเชิงปริมาณทําการลงภาคสนาม  การศึกษาเชิงคุณภาพใน 2 กลุมแรกทําการบันทึกเสียง
และ 2 กลุมหลังใชวิธีการเก็บขอมูลตามความสะดวกและเหมาะสมของผูใหขอมูล เชน เก็บผาน
โทรศัพท สนทนาออนไลน หรือ การสนทนา ดานการวิเคราะหขอมูลเชิงปริมาณใหผูตอบ
แบบสอบถามเลือกตอบตามคา Likert scales โดยกําหนดให 1=นอย  2=นอยท่ีสุด 3=ปาน
กลาง 4=มาก 5=มากท่ีสุด วิเคราะหผานโปรแกรม SPSS เพ่ือหาคาเฉลี่ยเลขคณิต คาเบี่ยงเบน
มาตรฐาน และ คา T-test  สําหรับเชิงคุณภาพใชแนวคิดของ McMillan and Shumacher
(2001)
3.  ผลการศึกษา

การศึกษาครั้งน้ีแบงเปน 5 ประเด็น ผลการนําเสนอจะแบงเปนสองชวงดังตารางท่ี
ปรากฏ
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ตาราง  สรุปผลการศึกษาการสื่อสารขามวัฒนธรรม
วัฒนธรรม ส ถ า น ก า ร ณ

ปจจุบัน

สถานการณ

เปาหมาย

ผูเรียน ผูสอน ศิษยเกา ผูประกอบอาชีพ

ปญหา  วัฒนธรรม
 ประเพณี

ความเขาใจ ความจําเปน  ประเพณี
 ประเพณี

ปญหา  ก า ร แ น ะ นํ า
บุ ค ค ล ต า ม
ตํ า แ ห น ง /
อาวุโส

 ก า ร แน ะ นํ า
บุ ค ค ล ต า ม
ตํ า แ ห น ง /
อาวุโส

การทักทาย ความจําเปน
 บุคคลที่คุนเคย

 การแนะนํ า
บุ ค ค ล ต า ม
ตํ า แ ห น ง /
อาวุโส

 บุคคลที่คุนเคย

 ธ ร ร ม เ นี ย ม
ประเพณี

 มารยาท

 การ ทั ก ทาย
แน ะ นํ า ต าม
ตํ า แ ห น ง /
ลําดับอาวุโส

 ธ ร ร ม เ นี ย ม
ประเพณี

 มารยาท

ปญหาการใชคําเรียก/
คํานําหนาช่ือ

ความจําเปน
 การใชคําเรียก/หนาชื่อ  สับสนในการเลือกใช

ปญหา  เวลาพักผอน
เวลา

ความจําเปน
 เวลางาน

 เวลางาน
 เวลางาน

ปญหา  แอลกอฮอล  ใชตะเกียบ
การรวม
โตะอาหาร ความจําเปน  ตําแหนงการนั่ง  ตําแหนงการนั่ง

 การทานอาหาร
 การด่ืมชา

 ใชตะเกียบ  ตําแหนงการนั่ง
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1) ความเขาใจ
วัฒนธรรมและธรรมเนียมประเพณีน้ีเปนคําท่ีมีการใชใกลเคียงกันจนบางครั้ง

เรียกวา วัฒนธรรมประเพณี คนจีนตีคาคําท้ังสองวา “วัฒนธรรม” คือ สิ่งท่ีดีปฏิบัติสืบมา
สามารถเปลี่ยนแปลงตามกาล “ประเพณี” มีความหมายใกลเคียงกับวัฒนธรรมแตจะให
ความสําคัญในสิ่งท่ีปฏิบัติกันมาดั้งเดิมตั้งแตโบราณกาลจนเปนธรรมเนียม เชน ในวันปใหม
สมาชิกจะตองอยูพรอมหนาพรอมตาเพ่ือรวมวงทานเก๊ียว การทานเก๊ียวจึงถือเปนธรรมเนียม
ประเพณี และจากการสํารวจพบวากลุมตัวอยางมีความเห็นไปทางเดียวกันคือพบวาความ
คิดเห็นของผูเรียนระบุวามีปญหาความเขาใจในวัฒนธรรมและประเพณีจีน เชนเดียวกับ
ผูสอนที่เห็นวามีความตางเพียงเล็กนอยวาความเขาใจเร่ืองธรรมเนียมประเพณีจีนมี
ปญหามากกวาวัฒนธรรมจีน ดังนั้นทั้งคูมีความเห็นตรงกันวา ความเขาใจในประเพณี
จีนมีความจําเปนสุด ขณะที่ผูประกอบอาชีพและศิษยเกาเห็นดวยกับความจําเปนของ
สองกลุมแรก

2) การทักทาย
การทักทายเปนการเปดประตูมิตรภาพคือกาวแรกของการทําความรูจัก 你好

นอกจากจะเปนคําทักทายประจําชาติของจีน ในทางธุรกิจหรือบริบทตาง ๆ ของจีนยังให
ความสําคัญแกวิธีการทําความรูจักในรูปแบบอ่ืน ๆ การยินยอมท่ีจะรูจัก หรือ ทราบถึงการมีสัมมา
คาราวะบุคคลน้ัน ๆ สามารถมองไดจากจุดน้ี ดังน้ันกระบวนการทักทายจึงเปนสิ่งท่ีนักลงทุน
ตางชาติควรใหความตระหนัก ซึ่งสอดคลองกับผลการศึกษาท่ีระบุวาการทักทายบุคคลคุนเคยหรือ
ตําแหนงอาวุโสคือปญหาและความจําเปน ความเห็นน้ียังถูกสนับสนุนโดยกลุมผูใชจริงอยางศิษย
เกาและผูประกอบอาชีพท่ีเห็นวาการทักทายโดยการแนะนําตามตําแหนง/ลําดับอาวุโส ธรรม
เนียมประเพณี มารยาท มีปญหาและความจําเปนในท่ีทํางาน
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3) การใชคําเรียก/คํานําหนาช่ือ
กระบวนการเรียกบุคคลของจีนใหความสําคัญแกลําดับอาวุโส ตําแหนง ฐานะ

ความสัมพันธ เพศ หรือ การสมรส เปนตน เชนกรณีของคุณ ก มีตําแหนงเปนพนักงานท่ัวไป
เปนเพ่ือนคุณ ข ซึ่งเปนผูจัดการ มีระดับการศึกษาสูง มีหนามีตาทางสังคม ท้ังสองทํางานใน
องคกรเดียวกัน กรณีน้ีคุณ ก และ คุณ ข จะแทนตัวหรือเรียกอีกฝายวาอยางไรจึงเปนการให
เกียรติซึ่งกันและกัน  การใชคําเรียกหรือนําหนาช่ืออีกฝายในวัฒนธรรมองคกรจีนเปนเรื่อง
ละเอียดออน สื่อถึงหนาตาจึงมีความซับซอนมักทําใหนักลงทุนตางชาติสับสน ดังน้ันผูเรียนซึ่ง
เปนคนไทยมองวาตนเองมีปญหาการใชคําเรียก/คํานําหนาช่ือมากกวาความเห็นของผูสอน
ชาวไทยและจีน ขณะเดียวกันผูสอนมองวาการใชคํานําหนาช่ือเปนเรื่องละเอียดออน จึงมี
ความจําเปนมาก แมวาความคิดเห็นของท้ังคูจะแตกตางกันแตก็มิไดมีความแตกตางอยางมี
นัยสําคัญแตประการใด อีกท้ังยังสอดคลองกับกลุมผูประกอบอาชีพและศิษยเกาท่ีเห็นวา
ตนเองมักใชผิด และมีความจําเปนตอการทํางาน

4) เวลาในการติดตอกับชาวจีน
นอกจากเวลาของประเทศจีนจะเดินเร็วกวาไทย 1 ช่ัวโมงแลวน้ัน เวลาการเปดปด

สถานท่ีตาง ๆ หรือ วันหยุดราชการ/เทศกาลก็แตกตางจากไทย ท้ังน้ีข้ึนอยูกับภูมิประเทศ
และภูมิอากาศในแตละพ้ืนท่ีของจีน หากนักลงทุนไทยไมใสใจหรือปรับเปลี่ยนไมทันกับเวลา
ของจีนอาจทําใหพลาดโอกาสไปอยางไมควรใหอภัย เสียงสวนใหญของผูตอบแบบสอบถาม
ระบุวาเวลาทํางานเปนปญหาและมีความจําเปนท้ังในสถานการณปจจุบันและอนาคต แตมี
ผูสอนเพียงกลุมเดียวท่ีมองวาผูเรียนมีปญหาในเร่ืองเวลาพักผอน จากขอมูลแมจะมีความ
ตางแตก็ไมมีคาทางนัยสําคัญ
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5) การรวมโตะอาหาร
แมวาการรับประทานอาหารเปนเรื่องสําคัญของคนท้ังสองประเทศ ถึงกระน้ันมารยาทหรือ

รูปแบบการรวมโตะอาหารของไทยและจีนมีความแตกตางอยางเห็นไดชัดในหลายประเด็น ไมวาจะ
เปนรูปแบบอาหาร หรือ การสังสรรค การปฏิเสธ การยินยอม หรือ การแสดงออกจนเกินงาม อาจเปน
เหตุของความไมพอใจ หรือ เปนการเขมนทางสังคม คนจีนใหความสําคัญและใชเวลากับการรวมโตะ
อาหารเปนพิเศษ  ดังน้ันนักลงทุนควรสรางวิกฤตใหเปนโอกาส ขอมูลจากตารางแสดงถึงปญหา
และความจําเปนของผูเรียนผูสอนท่ีมีตอการรวมโตะอาหาร โดยผูเรียนเห็นวาการดื่ม
แอลกอฮอลมีปญหา  ขณะท่ีผูสอนระบุวาการใชตะเกียบมีความจําเปนเชนเดียวกับความเห็น
ของศิษยเกา พรอมท้ังระบุวามีความจําเปนเชนเดียวกับการทานอาหารและการดื่มชา
นอกจากน้ีผูเรียนและผูสอนยังมีความเห็นตรงกับผูประกอบอาชีพท่ีระบุใหการน่ังตาม
ตําแหนง/มารยาทมีความจําเปน

4. อภิปรายผล
แมวากลุมตัวอยางตางมีประสบการณโดยตรงจากความเปนจีน ทวาพวกเขานิยมนํา

ระบบความคิดท่ีถายจากภาษาและวัฒนธรรมท่ี 1 โอนสูวัฒนธรรมท่ี 2 จึงเปนผลใหเกิดการ
สงสารหรือตีความผิดจึงเปนอุปสรรคตอการทํางานเชน การทักทายเปนบทบาทแรกของการ
สื่อสาร ทางธุรกิจการพบกันครั้งแรกเปนสิ่งสําคัญหากอีกฝายไมเปนท่ีพอใจหรือคุนเคืองอาจ
สงผลตอทัศนคติสวนตัวสูธุรกิจ พ้ืนฐานคนไทยเปนคนใจเย็น ยิ้มแยม แจมใส คนไทยมีความ
นอบนอมเคารพใหเกียรติผูอาวุโส แตพบวากลุมตัวอยางมีปญหาเรื่องการแนะนําบุคคลตาม
ตําแหนง/อาวุโส คนคุนเคย แมวาจีนเปนประเทศท่ีใหความเคารพผูอาวุโสเชนเดียวกับไทย
แตในองคกรจีนจะใหความสําคัญกับตําแหนงงานมากกวาวุฒิการศึกษา การแนะนําและการ
ทักทายรวมถึงการเลือกใชคํานําหนาช่ือและลักษณะการเรียกท่ีแสดงถึงระดับความสัมพันธจึง
กลายเปนเรื่องละเอียดออน ปญหาดังกลาวมีความสอดคลองกับความจําเปนเน่ืองจากการ
ทักทายเปนการสรางความประทับใจในการพบเจอ อีกท้ังจีนใหความสําคัญเรื่องตําแหนงไมวา
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จะเปนตําแหนงงาน ตําแหนงในฐานะเพ่ือน ญาติ หรืออายุ ท่ีมีการใชคําเรียกซับซอนบงบอก
ถึงระดับความสัมพันธ หากเลือกใชคําหรือแนะนําผิดจะสรางความขุนเคืองใจใหแกอีกฝาย ถือ
วาเปนการไมไวหนา (ใหเกียรติ) ซึ่งกัน ดวยเหตุน้ีคนไทยจึงคอนขางสับสนกับการแนะนํา
เรียกช่ือ สอดคลองกับงานวิจัยของ Dong and Lee (2007) และ Wang and Li (2007) ท่ี
ใหความสําคัญเรื่องหนา (face) หรือลําดับอาวุโสในเพ็ญศิริ สุธรรมโน (2547)

เวลายังคงเปนสิ่งสําคัญ เชนเดียวกับการมองวา คนจีนเปนคนขยัน จากคํากลาว
ท่ีวาจีนมีจํานวนประชากรมาก อาจเปนการอางอิงท่ีไมคอยมีนํ้าหนัก หากประเทศตาง ๆ มี
จํานวนประชากรนอยน้ันจะหมายถึงสิ่งใด เวลาในระบบการศึกษาของจีน ผูเรียนจะเรียน
อยางเต็มเวลาไมนิยมขอเลื่อนเวลาเรียนเพ่ือทํากิจกรรมเฉกเชนนักเรียนไทยท่ีบอยครั้งมีการ
ทํากิจกรรมตาง ๆ ไมเก่ียวกับการเรียนจนโตรุงสงผลตอเวลาเรียนโดยเฉพาะชวงเชา
พฤตกิรรมน้ียังถูกสนับสนุนและนําไปใชขณะศึกษาภาคฤดูรอนเชนกัน ดวยเหตุน้ีผูสอนเห็นวา
นักเรียนไทยยังคงมีปญหาการจัดสรรเวลา และพฤติกรรมน้ีอาจมีสวนจากพฤติกรรมหรือ
นโยบายประเทศท่ีสอดคลองกับความเห็นของ Gesteland and Seyk (2002) และสมศรี สุ
กุมลนันทน (2535) ท่ีเหน็วาคนไทยมีนิสัยไมเรงรีบในการใชเวลามาตั้งแตอดีต

ทางกลับกันผูเรียน ศิษยเกา และผูประกอบอาชีพเห็นวาเวลางานเปนปญหาและ
จําเปน นอกจากเวลาท่ีประเทศจีนเร็วกวาประเทศไทยแลว เวลาเริ่มงานภาคบายโดยสวน
ใหญจะเริ่มเวลา 14 นาฬิกาขณะท่ีบานเราเริ่ม 13 นาฬิกา จากการสอบถามชาวจีนถึงเรื่อง
เวลาทํางานพบวาไมสอดคลองกับวันรักษ มิ่งมณีนาคิน (2548 : 75) ท่ีระบุวาเวลาเริ่มงานชวง
บายของจีนคือ 13 นาฬิกา จากการสัมภาษณคนจีนพบวาเวลาเริ่มงานชวงบายสวนใหญคือ
14 นาฬิกา นอกจากน้ียังมีเรื่องของเวลาเปดปดรานอาหารท่ีจะดําเนินเปนชวงเวลาอาหาร
ขณะท่ีไทยเราจะเปดตลอดจึงเปนผลใหคนไทยมีความสับสนบอยครั้ง จากวรรณกรรมและ
การสัมผัสวัฒนธรรมจีนของผูวิจัยมีความสอดคลองถึงความสําคัญของเวลาท่ีมีตอชาวจีน คน
จีนคอนขางเจาะจงเรื่องเวลา ในวงการธุรกิจการนัดหมายหากมาสายเกินกวา 5 นาทีถือวา
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เปนการฝาฝนกฎระเบียบและเปนการไมใหเกียรติอีกฝายหน่ึง ผูท่ีมาสายเปนคนใหคุณคากับ
เวลานัดต่ํา การไมรักษาเวลาอาจสงผลตอภาพลักษณของบุคคลและอาจสงผลเสียตองานดวย
เชนกัน (Bursoan, Buller & Woodall, 1996 อางใน กาญจนา โชคเหรียญสุขชัย, 2550 :
47) ประเด็นน้ีจะเห็นวาจีนใหความสําคัญและตรงตอเวลา แตอีกมุมหน่ึงจีนก็ใชเวลาอยาง
ฟุมเฟอย เชน การใชสุนทรียะในการรับประทานอาหารชวงเย็น จีนจะใชเวลาเพลิดเพลินกับ
ชวงเวลาดังกลาวและไมสนทนาธุรกิจ แตจะสังเกตพฤติกรรมของอีกฝายหน่ึงหากพอใจและ
เช่ือมั่นจะเปนฝายเริ่มคุยเอง

การดื่มสุราถือเปนการแสดงมิตรไมตรีและใหเกียรติเจาถ่ินในวัฒนธรรมจีน การดื่ม
สุราในคนไทยจะแตกตางกับคนจีนท่ีวาคนไทยนิยมดื่มพอเปนพิธี ขอควรคํานึงสําหรับการดื่ม
ในสังคมจีนคือ หากเราไมตองการดื่มควรปฏิเสธดวยการอางเหตุผลเรื่องสุขภาพตั้งแตแกว
แรกไมควรปฏิเสธในแกวถัดไปน้ันหมายถึงการไมรักษามารยาท (Yang, 2005; Li, 2004;
Gesteland & Seyk, 2002; Boye De Mente, 1992) และในวงธุรกิจอาจมีเรื่องมิตร
สัมพันธเขามาเก่ียวของ ท้ังน้ีการท่ีสังคมจีนนิยมดื่มแอลกอฮอลอาจเปนเพราะสภาพอากาศท่ี
หนาวเหน็บ แอลกอฮอลจึงมีผลตอกระบวนการวิทยาศาสตรท่ีทําปฏิกิริยาภายในรางกาย
สงผลใหรางกายอบอุน เชนเดียวกับการสูบบุหรี่ ผูเรียนจํานวนมากเมื่อไปอยูประเทศจีนมี
พฤติกรรมท่ีเปลี่ยนไปคือ จากเดิมท่ีไมสูบบุหรี่กลับหันไปสูบดวยเหตุผลท่ีวาบุหรี่แกหนาว
อยางไรก็ดีการสูบบุหรี่ในสังคมไทยยังไมเปนท่ียอมรับและสงผลเสียตอรางกาย นอกจากน้ีเรา
มักเห็นภาพการท้ิงเศษอาหารบนโตะหรือพ้ืนซึ่งคนไทยมองวาไมสะอาด แตคนจีนมองวาการ
วางเศษอาหารขางจานไมสะอาดและอาจทําใหเจาของจานไดรับอันตราย เชน ในกรณีวาง
กางปลาบริเวณจาน อาจเผลอกวาดกางแลวทานเขาไปติดคอ เชนน้ีแลวคนจีนจึงมองวาการ
ท้ิงเศษอาหารไวนอกภาชนะจะทําใหตนปลอดภัย ถึงอยางไรก็ตองทําความสะอาดเมื่อ
รับประทานเสร็จ ยกเวนการรับประทานอาหารในภัตตาคารชาวไทยและจีนนิยมวางเศษ
อาหารไวในจานเล็กท่ีเตรียมไว
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การศึกษาความตางในภาษาและวัฒนธรรมตรงขามเปนสิ่งจําเปนโดยเฉพาะอยางยิ่ง
การทําธุรกิจ ผลจากการไมเขาใจอาจสงผลตอการคา อยางไรก็ดีไทยยังถือวาไดเปรียบ
ประเทศแถบยุโรปเน่ืองจากความเปนเอเชียจึงไดรับวัฒนธรรมแบบเอเชียท่ีถายทอดกันมา
ผนวกกับความสัมพันธอันดีงามท่ีมีมานานของจีน สงผลใหคนไทยปรับตัวและเรียนรูเขากับ
วัฒนธรรมจีนไดงาย ขณะเดียวกันจีนก็ปรับตัวเขากับวัฒนธรรมไทยไดไมยากเน่ืองจากชาว
ไทยเช้ือสายจีนบางสวนไดนําเอาวัฒนธรรมไทยหรือเอกลักษณความเปนไทยติดตัวไปใชเมื่อ
กลับไปเยี่ยมบรรพบุรุษ พรอมกับกระแสนิยมในละครไทย (T-POP) ของชาวจีน เชนเดียวกับ
Lehtones and  Karjalained (2008) ท่ีศึกษาความตองการในบริบทการทํางานเห็นวา
วัฒนธรรมมีบทบาทตอสถานท่ีทํางาน บางครั้งสิ่งเหลาน้ันแสดงถึงความสามารถ สิ่งท่ีขาด
และนําไปสูความตองการ ความจําเปนสําหรับสถานการณในอนาคตอันเปนเปาหมายหลัง
ถอดชุดครุย ไมวาความคาดหวังท่ีมีอยูขณะเรียนหรือการทํางานตางสะทอนถึงความพรอม
และความสามารถของบุคคล ปญหาอันเกิดจากการเรียนรูและกิจกรรมตาง ๆ จะชวยกระชับ
และแกไขในความตางของผูเรียน (Long, 2005) สมสุดา ศรีวัฒนานนท (2547) พบปญหา
ดานภาษา คานิยม พฤติกรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี ความเช่ือ และกลาววาสิ่งเหลาน้ี
สงผลตอกลุมตัวอยางของตน ดังน้ันควรมีการแฝงทัศนคติความคิดในวัฒนธรรมฝายตรงขาม
เพ่ือความสําเร็จ (Ohnesorge, n.d.) นอกจากน้ีหากสื่อสารไมประสบผลสําเร็จไมวาจะเปน
ไวยากรณ สําเนียง ความเขาใจ การโตตอบ กลุมตัวอยางนักทองเท่ียวของ Tipmontree
(2007) มักแสดงออกโดยการใชเสียงและหนา (face) ดวยเหตุน้ีวัฒนธรรมจึงมีความสําคัญตอ
การเรียนภาษา

อยางไรก็ดีการสื่อสารขามวัฒนธรรมหรือความตางวัฒนธรรมไมวาดวยเหตุผลจาก
ปญหา ความตองการ และความจําเปนตางฝงลึกและปรากฏกับบุคคลทุกสังคมและชนชาติ
(Bozek, n.d.; นิสิต มโนตั้งวรพันธุ, 2010; ทนัญชัย เยี่ยมสวัสดิ์, 2547; Wang & Li, 2007;
Huang, 2010)   บริษัทผูลงทุนหรือนักธุรกิจท่ีไมสนใจวัฒนธรรมของประเทศเปาหมาย ยอม



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร

ปที่ 6 ฉบับที่ 6 พุทธศักราช 2556 271

เผชิญกับความเสี่ยงในการดําเนินธุรกิจอยางยิ่ง (ทนัญชัย เยี่ยมสวัสดิ์, 2547) การทําธุรกิจกับ
ชาวจีนถือวาสิ่งเหลาน้ีมีความสําคัญและยึดเรื่องความสัมพันธธุรกิจระยะยาวแบบมิตรภาพ
สอดคลองกับท่ี นิสิต มโนตั้งวรพันธุ (2010) กลาววาไมควรสรางความขุนเคืองเพราะจีนลืม
การกระทําเหลาน้ันยากและไมงายท่ีจะใหอภัย  ดังน้ันนอกจากหลักสูตรจะใหความสําคัญกับ
ทักษะภาษาตาง ๆ ควรใสใจกับการเรียนรูวัฒนธรรมเพ่ือประสาน ลดชองวาง และเสริม
ประสิทธิภาพในการทํางานและมิตรภาพท่ีดีระหวางองคกร

5. คําแนะนําสําหรับการศึกษาตอในอนาคต
1. การศึกษาสามารถทําการเปรียบเทียบระหวางปญหา ความจําเปน และความ

ตองการของนักเรียนไทยท่ีศึกษา หลักสูตรภาษาจีนธุรกิจในประเทศไทย และประเทศจีน
หรือศึกษาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมในคนไทยและเจาของภาษาเปรียบเทียบระหวาง
บริษัทไทยและจีนในท่ีทํางานในประเทศไทยและจีน

  2. การวิเคราะหความตองการจําเปนควรขยายจํานวนผูเขารวมวิจัย และ ศึกษา
ตามสายงานตาง ๆท่ีเก่ียวกับธุรกิจจีน เชน โรงแรม การทองเท่ียว การบิน วิทยาศาสตรและ
เทคโนโลยี บันเทิง เกษตร ลาม นักแปล และอุตสาหกรรมตาง ๆ เปนตน



中國學研究期刊·泰國農業大學

ปที่ 6 ฉบับที่ 6 พุทธศักราช 2556

272

บรรณานุกรม
กาญจนา โชคเหรียญสุขชัย.  2550. การสื่อสารเชิงอวัจนภาษา รูปแบบและการใช.

กรุงเทพมหานคร: จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.
เขียน ธีระวิทย และคณะ.  2551. ความรวมมือไทย-จีน ดานการเรียนการสอนภาษาจีนใน

ประเทศไทย.   ศูนยจีนศึกษา สถาบันเอเชียศึกษา. กรุงเทพมหานคร: จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย.

ทนัญชัย เยี่ยมสวัสดิ์. 2547. “ปจจัยท่ีตองคํานึงในการทําธุรกิจ: การสื่อสารระหวาง
วัฒนธรรม.” วิชาการบัณฑิตวิทยาลัยสวนดุสิต.  มหาวิทยาลัยสวนดุสิต.
1(2) มิถุนายน-ธันวาคม.

นิสิต มโนตั้งวรพันธุ. ม.ป.ป.. วัฒนธรรมธุรกิจในกลุมประเทศเอเชียแปซิฟก. Retrieved 12
สิงหาคม 2553, from
http://www.bu.ac.th/knowledgecenter/executive_journal/july_sep_10/
pdf/aw3.pdf

ปราณี กุลละวณิชย และคณะ.  2550. ขอมูลพ้ืนฐานการจัดการเรียนการสอนและความ
ตองการภาษาตางประเทศในประเทศไทย.  กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพแหง
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.

เพ็ญศิริ สุธรรมโน. 2547. “การเจรจาตอรองขามวัฒนธรรมในธุรกิจระหวางประเทศ”.
วารสารมฉก.วิชาการ. 8(15): 63-73.

ภูวดล ทรงประเสริฐ. 2519. นโยบายของรัฐบาลท่ีมีตอชาวจีนในประเทศไทย (พ.ศ.
2475 – 2500). วิทยานิพนธปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต  แผนกวิชา
ประวัติศาสตร บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.

มัลลิกา เรืองระพี.  2518. บทบาทของชาวจีนในดานเศรษฐกิจ สังคมและศิลปกรรมไทย
สมัยรัชกาลท่ี 1 ถึงรัชกาลท่ี 4 แหงกรุงรัตนโกสินทร.  วิทยานิพนธปริญญา



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร

ปที่ 6 ฉบับที่ 6 พุทธศักราช 2556 273

อักษรศาสตรมหาบัณฑิต แผนกวิชาประวัติศาสตร บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย.

วรากร เพ็ญศรีนุกูร. 2549. การสื่อสารตางวัฒนธรรมของนักศึกษาไทยโครงการเวิรค
แอนด แทรเวล ยู.เอส.เอ. วิทยานิพนธปริญญานิเทศศาสตรมหาบัณฑิต
สาขาวิชาวาทวิทยา ภาควิชาวาทวิทยาและสื่อสารการแสดง คณะนิเทศ
ศาสตร, จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.

วันรักษ  มิ่งมณีนาคิน. 2548. สารานุกรมเศรษฐกิจจีน (ฉบับปรับปรุงเพิ่มเติม).
กรุงเทพมหานคร : ผูจัดการ.

สมศรี  สุกุมลนันทน. 2535. มารยาทสังคม.  บริษัทปูนซีเมนต.
สมสุดา  ศรีวัฒนานนท.  2547. การสื่อสารระหวางวัฒนธรรมในการทํางานของพนักงาน

ชาวไทยและชาวตะวันตก. วิทยานิพนธปริญญานิเทศศาสตรมหาบัณฑิต
คณะนิเทศศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.

Boye De Mente. 1992. Chinese Etiquette and Ethics in Business.  USA.: NTC
Business Books.

Brown, J. D.  1995.  “The Elements of Language Curriculum: A Systematic
Approach to Program Development”. Heinle and Heinle,
Boston.Brumfit, C. J., and Johnson, R.K.  1979. The
Communicative Approach to Language Teaching. Oxford : The
University Press.

Brumfit, C. J., and Roberts, J. T. 1983. A Short Introduction to Language and
Language Teaching: With a Comprehensive Glossary  of Terms.
London : Batsford Academic and Education.

Cheung, D., and et al.  1993. “Design of curriculum and instrumental materials:
reflecting the needs of the real work”. in . Boswood, T., Hoffman,



中國學研究期刊·泰國農業大學

ปที่ 6 ฉบับที่ 6 พุทธศักราช 2556

274

R. and Tung, P. (Eds.), English for Professional Communication.
Hong Kong: Polytechnic of HongKong.

Dong, Q.M. and Lee, Y.F.L.  2007.  THE CHINESE CONCEPT OF FACE: A PERSPECTIVE
FOR BUSINESS COMMUNICATORS. Retrieved October 5, 2010, from
www.swdsi.org/swdsi07/2007 proceedings/papers/401.pdf

Ellis, M. and Johnson, C.  2009. Teaching Business English.  Oxford: Oxford
University Press.

Gesteland,R.R. and Seyk, G.F.  2002. Marketing Across Cultures in Asia.
Copenhagen Business School Press: Denmark.

Huang, L.G.  2010. “Cross-cultural Communication in Business Negotiations.”
International Journal of Economics and Finance. 2(2): 196-199.

Iwai et al. 1999. “Japanese language needs analysis”. Retrieved September12,
2010, from
http://www.nflrc.hawaii.edu/Netwoorks/NW13/NW13.pdf

Jordan, R.R.  1997. English for Academic Purposes: A guide and Resource Book for
Teachers.  Cambridge: Cambridge University Press.

Kijsiribun, P.  2005. Needs Analysis of the Chinese Language for
Undergraduate Student at KingMongKuts’ Institute of
Technology North Bangkok. Master of Arts Department of
Languages Graduate College, KingMongKuts’ Institute of
Technology North Bangkok. Thailand.

Lehtonen, T., & Karjalained, S. 2008. University Graduates’ Workplace
Language Needs as Perceived by Employers. Retrieved July 21,



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร

ปที่ 6 ฉบับที่ 6 พุทธศักราช 2556 275

2010, from
https://161.246.22.23/,DanaInfo=.awxyCwholvloou4sr9Qu76+scie
nce?_ob=MImg&_imagekey=B6VCH-4SYD9K8-1-
1&_cdi=5955&_user=1750352&
_pii=S0346251X0800047X&_orig=search&_coverDate=09%2F30%2
F2008 &_sk=999639996&view=c&wchp=dGLbVzW-
zSkzV&md5=6ecb6c132affa 12a3ba2c2248699324
c&ie=/sdarticle.pdf

 Li, J.  2004. Passport China. USA. : World Trade Press.
Long, M. H.  2005. A Second Language Needs Analysis.  Cambridge: Cambridge

University Press.
McDonough, J.  1984. ESP in Perspective: A practical Guide.  London and

Glasgow: Collins Education.
McMillan, J., and Shumacher, S.  2001. Research in Education: A Conceptual

Introduction.  USA: Addison Wesley Longman.
Nunan, D.  1988. Syllabus Design. Oxford: Oxford University Press.
Ohnesorge, D. (n.d.). CROSS-CULTURAL-MANAGEMENT: BARRIERS TO

AUSTRO-THAI BUSINESS RELATIONSHIPS – A QUALITATIVE
RESEARCH. Retrieved July 21, 2010, from
http://marketing.byu.edu/htmlpages/
ccrs/proceedings01/papers/Ohnesorge.doc

Richards, J. C., and Rodgers T. S.  1986. Approaches and Methods in Language
Teaching.  Cambridge: Cambridge University Press.



中國學研究期刊·泰國農業大學

ปที่ 6 ฉบับที่ 6 พุทธศักราช 2556

276

Tipmontree, S.  2007. The Use and The Problems of English and
Intercultural Communication Skills of Thai Tourist Police
Officers. Master of Arts Department of English for Business and
Technology. Graduate School, University of the Thai Chamber of
Commerce. Thailand.

Wang, D. H. and Li, H.  2007.  “Nonverbal language in cross-cultural
communication.” Sino-US English Teaching.  4 (10).

Yang, D. Ch.  2005. 杨东升.  2005. 《中国商务文化》. 北京语言大学出版社 :北京.


